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Editorial

Sabem que la literatura catalana és llegida i és traduïda, però per
què es llegeix i es tradueix? Aquí trobareu algunes raons de pes per
capbussar-vos en el teatre de Rodolf Sirera i Carles Batlle o en la
narrativa de Lluís-Anton Baulenas i Francesc Serés. Us presentem
també la poesia de Lluís Solà, Joan Navarro i Jaume Pont, a més de
l’empresa gegantina de traducció poètica que s’ha proposat Orlando
Guillén. Coincidint amb la celebració del centenari de la mort de
Strindberg, hem volgut redescobrir la literatura sueca. Les anàlisis
sobre Frankfurt 2007 i els canvis tecnològics incessants completen el
contingut d’aquest número de la revista que es proposa de nou
ampliar la xarxa de complicitats per continuar travessant fronteres.


